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Gebrauchsanweisung
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso

DE Akku-Schnellladegerät

IT Caricabatteria rapido

FR Chargeur rapide

Art. Nr. 72150.01
53931

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qualität von LANDI. Wir  haben für Sie ein haltbares und bei richtiger 
Anwendung absolut sicheres Produkt gebaut. Effektives und weitgehend gefahrloses Arbeiten ist aber nur möglich, 
wenn Sie diese  Bedienungsanleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam lesen und danach 
handeln. Bewahren Sie diese  Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf.
Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la qualité signée LANDI. Nous avons conçu pour vous un 
produit durable et absolument à condition d’être correctement utilisé. Toutefois, il n’est possible de travailler effica-
cement et pratiquement sans danger que si vous lisez ce mode d’emploi et les instru ctions de sécurité qu’il contient 
et les respectez. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter ultérieurement.

Willkommen
Bienvenue

Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: la qualità offerta dalla LANDI. Abbiamo costruito per voi 
un prodotto duraturo e assolutamente sicuro, se usato correttamente. Per poter lavorare con efficienza e la massima 
sicurezza è però indispensabile che leggiate e rispettiate queste istruzioni per l’uso, in particolare le istruzioni per la 
sicurezza in esse contenute. Conservate queste istruzioni per l’uso per poterle consultare anche in seguito.

Benvenuti

Vertrieb
Distribution
Distribuzione

5 Jahre Garantie
5 ans garantie
5 anni garanzia

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet 
entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach 
5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehal-
ten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt 
wurde. Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 
5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un appa-
reil est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez 
votre droit de garantie. Les pièces d’usure ne sont pas couvertes 
par la garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 
5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla garanzia 
viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparec-
chio è stato sostituito con uno nuovo. Eccetto le parti usurate.

50/60 Hz
Spannung / Frequenz
Tension / Fréquence
Tensione / Frequenza

18 V 
Akkuspannung
Voltage batterie
Tensione batteria

ca. 1,8 m
Kabellänge
Longueur du cordon
Lunghezza del cavo

ca. 30 – 70 min
Normale Ladezeit
Temps normal de recharge
Durata normale di ricarica

Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Produkt gemäss den lokalen Vorschriften entsorgen.
Respecter les directives locales concernant la mise  
en décharge.

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

Smaltire il prodotto conformemente alle prescrizioni locali.

Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

Nur Akku Art. 72149 und 72151 (optional) ver-
wenden.
Utiliser uniquement la batterie Art. 72149 et 
72151 (optionnel).
Utilizzare esclusivamente la batteria Art. 72149 
e 72151 (opzionale).

Nur originales, von LANDI genehmigtes Zubehör 
verwenden.
N’utiliser que les accessoires d’origine homolo-
gués par LANDI.
Utilizzare solo accessori originali, approvati 
dalla LANDI.

Gerät ist für die Verwendung im Haushalt be-
stimmt, nicht für gewerbliche Nutzung. Gerät 
nicht im Freien betreiben.
L’appareil est destiné à un usage ménager et 
non à une utilisation professionnelle. Ne pas 
utiliser l’appareil à l’extérieur.
L’apparecchio è stato costruito per l’uso dome-
stico e non per l’uso industriale. Non utilizzare 
l’apparecchio all’aperto.

Gerät nie in Wasser / andere Flüssigkeiten tauchen. 
Kurzschlussgefahr!
Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau / d’autres 
liquides. Danger de court-circuit!
Non mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua 
corrente, né immergerlo in acqua. Pericolo di 
corto circuito!

Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient 
oder nicht fachgerecht repariert, kann keine Haf-
tung für auftretende Schäden übernommen wer-
den. In diesem Fall entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil est désaffecté, manié ou 
réparé d’une manière incorrecte, nous déclinons 
la responsabilité de dommages éventuels. Dans 
ce cas, le droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi 
originalmente non previsti, usato o riparato in 
modo improprio, non è possibile assumere alcuna 
responsabilità per eventuali danni. In questo caso 
decade la rivendicazione di garanzia.

220 – 240 V

4.0 A
Ladestrom
Courant de charge
Corrente di carica



Akku laden
Charger la batterie
Caricare la batteria

Akku kann beim Laden warm werden – das ist normal.
La batterie peut chauffer en cours de charge – c’est normal.
L’accumulatore si può riscaldare durante la ricarica – è normale.

Stabil hinstellen, einstecken
Placer en position stable, brancher
Collocare in una posizione stabile, 
inserire
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Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

Gerät auf Schadstellen überprüfen. Beschädigte 
Geräte nie in Betrieb nehmen – vom Hersteller, 
dessen Servicestelle oder qualifizierten Fach-
leuten reparieren / ersetzen lassen.
Contrôler régulièrement si le cordon est défec-
tueux. Ne jamais mettre en service les appareils 
endommagés – les faire réparer / remplacer par 
le fabricant, son service après-vente ou par des 
spécialistes qualifiés. 
Controllare regolarmente se il cavo sono difettosi. 
Non mettere in funzione apparecchi danneggiati 
– far riparare / sostituire dal produttore, dal suo 
servizio assistenza o da tecnici qualificati.

Gerät am besten an FI-Schutzschalter (max. 30 mA) 
betreiben. Kabel / Netzstecker NIE abändern!
Brancher de préférence l’appareil sur une prise 
sécurité FI (max. 30 mA). NE JAMAIS modifier 
les câbles / fiches électriques!
Usare l’apparecchio con un interruttore di circuito FI 
(max. 30 mA). Non modificare MAI il cavo / la spina!

Netzanschluss: Spannung muss den Angaben 
auf dem Typenschild des Gerätes entsprechen.
Raccordement au réseau: la tension d’alimen-
tation doit correspondre à celle indiquée sur la 
plaque signalétique de l’appareil.
Alimentazione elettrica: la tensione deve corri-
spondere alle indicazioni riportate sulla targhetta 
dell’apparecchio.

Stecker nie am Netzkabel / mit feuchten Hän den zie-
hen. Netzkabel von heissen Flächen / Objekten, Ölen, 
scharfen Kanten und bewegten Objekten fernhalten.
Ne jamais débrancher la fiche en tirant sur le 
cordon ou avec les mains mouillées. Eloigner le 
câble électrique des surfaces / objets chauds, 
arêtes vives et objets mobiles.
Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il 
cavo né con le mani bagnate. Tenere lontano il 
cavo da superfici / oggetti caldi, olio, bordi affi-
lati e oggetti in movimento.

Verpackungs material (z.B. Folienbeutel) gehört 
nicht in Kinderhände.
Ne pas laisser le matériel d’emballage (tel que les 
sachets en plastiques) entre les mains des enfants.
Materiale d’imballaggio (per esempio buste di 
plastica) devono stare lontano dai bambini.

Ladegerät eingesteckt:  
Kontrolllampen leuchten nicht
Chargeur introduit: les témoins 
de contrôle ne sont pas éclairés
Caricatore inserito: Le spie  
di controllo non si accendono

– Ladegerät korrekt eingesteckt? Kabel beschädigt?
– Stromversorgung unterbrochen? Sicherungen defekt?
– Chargeur correctement introduit? Câble endommagé?
– Coupure électrique? Fusibles défectueux?
– Caricatore inserito correttamente? Cavo danneggiato?
– Alimentazione corrente interrotta? Fusibili difettosi?

Akkuladung nicht möglich
Impossible de charger la batterie

Impossibile caricare la batteria

Kontakte verschmutzt? Ladegerät korrekt eingesteckt? Akku defekt?
Spina a fusibile inserita correttamente? Chargeur correctement introduit? 
Batterie défectueuse?
Contatti sporchi? Caricatore inserito correttamente? Batteria difettosa?

Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Gerät / 
Netzkabel von Kindern unter 8 Jahren fernhalten.
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. 
Tenir l’appareil et le câble d’alimentation hors de 
la portée des enfants de moins de 8 ans.
I bambini non possono giocare con l’apparecchio. 
Tenere l’apparecchio ed il cavo di rete lontano 
dalla portata dei bambini al di sotto di 8 anni.

Kinder ab 8 Jahren und Personen mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geis-
tigen Fähigkeiten, mangelnder Erfahrung und 
Kenntnisse dürfen das Gerät nur gebrauchen, 
wenn sie von einer für ihre Sicherheit zuständi-
gen Person beaufsichtigt werden oder ihnen 
der sichere Gebrauch des Gerätes gezeigt wur-
de und sie die damit verbundenen Gefahren 
verstanden haben. Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten dürfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.
Les enfants âgés de 8 ans et plus et les personnes 
ayant des déficiences physiques, sensorielles ou 
mentales, ou qui ne possèdent pas l’expérience et 
la connaissance nécessaires, ne doivent utiliser 
l’appareil que s’ils sont supervisés ou que des 
instructions leur ont été fournies par une per-
sonne responsable de leur sécurité pour l’utilisa-
tion sûre de l’appareil et après avoir compris les 
dangers y associés. Les opérations de nettoyage 
et de maintenance ne doivent pas être effectuées 
par des enfants sans surveillance.
L’utilizzo di questo apparecchio non è previsto 
da parte di bambini a partire dagli 8 anni e per-
sone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con esperienza e conoscenza inade-
guate, se non dietro supervisione o istruzione 
iniziale sull’utilizzo dell’apparecchio da parte di 
chi è responsabile della loro sicurezza e illust-
razione degli eventuali pericoli collegati. Gli 
interventi di pulizia e manutenzione non posso-
no essere svolti da bambini senza sorveglianza.

Anschluss Akku
Connexion de la batterie
Connessione della batteria

Ladeleuchten
Voyants lumineux de chargement

Spie luminosa di carica

Netzstecker ist eingesteckt
Fiche secteur est branchée
Spina è inserita

Ladevorgang aktiv
Processus de charge en cours
Procedimento di carica attivo

Akku komplett geladen
Accu complètement chargé
Batteria caricata completamente

Geräteübersicht
Description de l’appareil
Descrizione dell’apparecchio

Keine Gegenstände und / oder Finger in Geräte-
öffnungen  stecken.
Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les doigts 
dans les  ouvertures de l’appareil.
Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture 
dell’apparecchio.
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Akku einstecken, laden
Enficher l’accu, charger
Innestare la batteria, caricare

bis
jusqu‘à
fino a

Akku entfernen, ausstecken
Retirer l’accu, débrancher
Togliere la batteria, scollegare
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Wandhalterung
Fixation murale
Montaggio a parete

ca. 30 – 70 min


